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RECENSIÓNS

O corpus literario do galego medio (sécs. XVI-
XIX) arrequéntase novamente cunha impor-
tante peza teatral de comezos do século XVIII 
(1707) –neste caso un entremés impreso e non 
anónimo– composta polo coruñés Salvador 
Francisco Roel con motivo da celebración do 
nacemento do príncipe Luís Fernando (o futu-
ro rei Luís I) o 25 de agosto de 1707. A des-
cuberta deste texto, debida a Julio González 
Montañés, representa “un dos feitos de maior 
transcendencia para a investigación da historia 
da literatura galega moderna e contemporánea 
nas últimas décadas” (p. 97), pois, entre outras 
razóns, supón adiantar nun século a aparición 
da primeira obra impresa autónoma en gale-
go (até agora ostentaba este posto o romance 
anónimo Un labrador que foy sarxento ós sol-
dados do nobo alistamento; Mariño Paz e Suá-
rez Vázquez 2012). O texto consérvase nun 
exemplar estampado en Compostela ca. 1708-
12 incluído nun códice facticio da Biblioteca 
Nacional de España (Jardín ameno de varias y 
hermosas flores...; BNE TI/120, nº 12) xunto a 
outras pezas teatrais soltas.

A edición crítica, contextualización sociohis
tórica, e estudo lingüístico-literario desta peza 
publícase agora na editorial Laiovento a cargo 
dos editores e investigadores Julio González 
Montañés, Anxo Angueira e Ramón Mariño 
Paz. Trátase dunha valiosa publicación que 
continúa o ronsel dalgunhas descubertas e es-
tudos recentes doutras pezas literarias como O 
romance da urca de Santo Antón (1777; Ma-
riño Paz, Sánchez Yáñez e Suárez Vázquez 
2012), o Pranto da flota por unha ninfa galega 
(ca. 1702; Álvarez e Millán Rodríguez 2016), 
as Cincuenta décimas contra don Diego Zer-
nadas (ca. 1770; Fernández Salgado 2017), o 
Galanteo de mozo e moza (séc. XVIII; Álvarez 
2018), ou a Loa para la fiesta de los Dolores 
de la Soledad de Fruime (1775, onde o gale-
go é a lingua predominante; Suárez Vázquez e 

Mariño Paz, no prelo), para alén doutros tex-
tos traballados en monografías especializadas 
como os dous volumes de Papés d’emprenta 
condenada (Mariño Paz (ed.) 2008 e 2012) ou 
disponíbeis en Gondomar. Corpus dixital de 
textos da Idade Moderna (Álvarez e González 
Seoane 2017).

O estudo da xa considerada primeira obra 
teatral en galego impresa en Galiza, o Entre-
més galego agora publicado, contribúe á revi-
sión crítica da perspectiva historiográfica tra-
dicional no que respecta á produción literaria 
galega entre os sécs. XVIII e XIX, pois permi-
te cuestionar a “vixencia e o inmobilismo da 
visión canónica, modulada arredor da forza de 
dúas poderosas metaforizacións [...], como son 
Séculos Escuros e Rexurdimento, que se con-
verteron nunha especie de absolutos culturais 
e dogmas” (p. 98; cf. Angueira 2019) e apuntar 
cara a unha nova concepción da nosa historia 
literaria contemporánea baseada na idea de 
continuum literario. Neste sentido, o Entremés 
galego –da mesma maneira que para a época 
medieval representa o Cancioneiro de Afonso 
Pérez, datábel no último terzo do séc. XIV, a 
cabalo entre a esplendorosa poesía trobadores-
ca e a lírica epigonal– considérase unha ponte 
máis, até agora invisíbel, que racha coa visión 
tallante desa tal fenda creativa na transición da 
nosa produción literaria da época moderna á 
contemporánea. Certamente, o Entremés ga-
lego permite reconstruír con solvencia o en-
tramado literario de textos escritos en galego 
operativo, polo menos, desde as últimas déca-
das do séc. XVII  –A Contenda dos labrado-
res de Caldelas ou Entremés famoso sobre a 
pesca no río Miño (Gabriel Feixoo e Araúxo, 
1671)– até mediados do XVIII –Coloquio de 
vintecatro galegos rústicos (Fr. M. Sarmiento, 
1746)– (p. 99). O dito entramado textual do 
que aquí se fala tamén se concibe como unha 
incipiente tradición literaria, tamén desde a 
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Trátase dunha edición moi conservadora, aín-
da que perfectamente lexíbel, do testemuño 
único da obra, o impreso saído da impren-
ta compostelá de Benito Antonio Fraiz entre 
1708 e 1712 e que despois foi incorporado 
ao volume facticio hoxe custodiado na BNE. 
A moderada intervención editorial (patente en 
maior medida no que respecta á puntuación) 
permite o acceso non mediatizado á lingua 
dos inicios do séc. XVIII e aos recursos con 
que esa lingua se transmitiu á escrita (p. 55). 
Os criterios de adecuación gráfica e supraseg-
mental expóñense con detalle entre as pp. 55 
e 62, onde tamén se nos informa do aparato 
selectivo de notas ao texto, presentes ao longo 
da edición (pp. 63-79) e nunha sección autó-
noma posterior (pp. 80-84). No primeiro caso, 
as notas a rodapé fornecen información léxica 
ou contextual básica para a comprensión cabal 
do texto; no segundo, anótanse puntualmente 
erros ou interpretacións diverxentes coas edi-
cións anteriores (Álvarez e González Seoa-
ne 2017, Angueira 2018) para alén de deixar 
constancia das leccións orixinais do impreso 
que foron intervidas ou corrixidas polo editor. 
A edición conta tamén cunha reprodución fo-
tográfica do impreso (pp. 86-94), o cal sempre 
é moi útil para consultar posíbeis dúbidas de 
lectura e para facilitar o cotexto crítico entre o 
texto orixinal e as decisións do editor.

O cuarto e último capítulo, tamén da auto-
ría de Ramón Mariño Paz, ofrécenos un estu-
do lingüístico exhaustivo do texto. Após unha 
breve nota recapitulatoria (p. 130) sobre o uso 
do galego e castelán no teatro da Galiza dos 
sécs. XVI-XVIII, analízanse os usos gráficos e 
os fenómenos lingüísticos do texto, distinguin-
do, neste último caso, as variantes relevantes 
para a localización espazo-temporal do texto e 
do seu autor, doutros fenómenos habituais nos 
textos do galego medio. Canto aos usos gráfi-
cos do Entremés (pp. 131-140), faise un repaso 
das diferentes unidades de representación vo-
cálica e consonántica presentes no texto. Máis 
alá de testemuñaren o coñecemento por parte 
do autor dos usos gráficos dominantes no cas-
telán da época e xa rexistrados noutras obras 
coetáneas en galego, é salientábel o emprego 
da grafía <nh> para representar a consoante 
nasal velar (unha, algunha). Neste sentido, ex-
plórase a posibilidade de que a escolla desta 
solución gráfica estivese motivada, precisa-
mente, pola lectura doutros textos galegos co-
evos pertencentes á tradición literaria á que se 
fixo referencia antes.

teoría da recepción, que puido modelar a confi-
guración discursiva da obra de Francisco Roel 
e doutros autores. Neste sentido, os editores 
poñen de relevo algúns puntos en común que 
funcionan como pano de fondo ou motiviación 
partillada nesta tradición literaria, como o con-
texto histórico bélico entre Galiza e Portugal 
(a Guerra de Independencia contra Carlos II 
na Contenda dos labradores de Caldelas; a 
Guerra de Sucesión de Felipe V no caso do 
Entremés galego ou do Pranto da flota por un-
ha ninfa galega; ou mesmo a Guerra de Suce-
sión de 1580 no caso da Égloga de Monterrei, 
composta en 1581), o perfil estereotipado do 
portugués, por oposición ao galego (como no 
Entremés do portugués, de 1710, ou na Églo-
ga de Monterrei) ou a vinculación co primeiro 
borbón Felipe V (como nos Versos galegos de 
Xosé Noguerol, 1708; E vós non vedes a teima 
de Anselmo Feixoo e Montenegro, 1723; ou no 
Coloquio de Sarmiento). 

Todas estas cuestións son estudadas porme-
norizadamente no primeiro e terceiro capítulo 
da monografía, preparados, respectivamente, 
por Julio González Montañés (Contexto histó-
rico, teatral e festivo) e Anxo Angueira (Estu-
do literario). Así pois, primeiramente abórda-
se o contexto festivo e teatral no que xorde o 
Entremés galego (pp. 15-19), en particular o 
teatro e as festas filipistas en diferentes vilas 
galegas (especialmente en Ourense, Ponteve-
dra, Compostela e Lugo; pp. 19-35), así como 
o aspecto propagandístico e identitario relacio-
nado coa Guerra de Sucesión e a comunidade 
portuguesa (pp. 35-52). Estas mesmas cues-
tións analízanse polo miúdo desde o prisma li-
terario, facendo fincapé nas redes de conexión 
sociocultural e literaria polas que se caracte-
riza o discurso do Entremés (o nacemento do 
herdeiro de Felipe V durante a Guerra de Su-
cesión e a tópica teatral galega do portugués; 
pp. 106-117 e 126), así como outras cuestións 
relacionadas coa propaganda política, o hu-
mor e a crítica á situación social na obra (pp. 
117-126 e 126). Así mesmo, a análise literaria 
vén precedida dunha análise das característi-
cas do xénero menor en que se enmarca a peza 
(o entremés), tanto no que atinxe á forma (470 
versos octosílabos) como ao contido e técnica 
compositiva (personaxes e ambiente popular, 
trama, estrutura) (pp. 100-106 e 126).

A edición do Entremés, da que é respon-
sábel Ramón Mariño Paz, pódese consultar 
no segundo capítulo do libro aquí reseñado. 
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e coas formas de vida tradicionais relativos ao 
enxoval doméstico (ex. foles, sacos), á vesti-
menta (ex. brullo, sayo), alimentos (pantrigo, 
castañetas), medidas de capacidade (moyos, 
netos), instrumentos musicais (ferreñas, pan-
deyro), días da semana (quinta feyra) etc. Non 
faltan voces con orixe noutras linguas distintas 
ás coñecidas polo autor (ex. tabaco) ou neo-
loxismos (exs. alcabuces, dobròn, tafetan, 
brindis). Pola súa parte, non son moi abun-
dantes os castelanismos léxicos (exs. Reyna, 
regosijos, alumbrou, Dulces) e o testemuño 
do xentilicio castelanizado Gallego(s) resulta 
un dos máis antigos rexistrados. A análise lin-
güística péchase co comentario dalgunhas uni-
dades fraseolóxicas (exs. vivo coma un allo, 
fino coma unha pimenta) e onomásticas (exs. 
Cathaliña, Irena, Afonso, Christobo, Alber-
te), nas que o impacto castelanizante volve ser 
bastante ocasional (cf. a expresión poñámonos 
en jerga ou o topónimo Castilla).

En definitiva, a edición e estudo sociohistó-
rico, literario e lingüístico do Entremés galego 
ao feliz e real parto da nosa raíña supón unha 
nova e valiosa achega para a historia da lingua 
e da literatura no período moderno do galego. 
Cómpre parabenizar os autores deste traballo 
pola tenaz recuperación e posta en valor do no-
so patrimonio literario producido nunha épo-
ca á que non fai sentido seguir considerando 
“escura”, e en particular, nesta ocasión, pola 
exhumación e análise integral do primeiro tex-
to autónomo conservado impreso en galego e, 
ademais, a primeira peza dramática en galego 
impresa no noso país.
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